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บทคดัยอ่ 

อกัษร X มลีกัษณะพเิศษแตกต่างจากอกัษรตวัอืÉน ๆ  ในหลายดา้นดว้ยกนั ไม่ว่า

จะเป็นการใชแ้ทนเสยีง การใชใ้นเชงิไวยากรณ์ และการใชใ้นเชงิความหมาย ใน

แงม่มุของเสยีง อกัษรตวันีÊแทนเสยีงไดห้ลายเสยีงตามแต่บรบิทและยงัแทนเสยีง

ไดถ้งึสองเสยีงในเวลาเดยีวกนั ในแง่มุมของไวยากรณ์ อกัษรตวันีÊใชเ้ตมิหลงั

คาํนามเพืÉอแสดงความเป็นพหพูจน์โดยมปีระวตัคิวามเป็นมาทีÉน่าสนใจศกึษา

อย่างมาก แต่การใชค้่อนขา้งมคีวามสลบัซบัซอ้น ทา้ยสุด ในแง่มุมของความหมาย 

อกัษรตวันีÊยงันํามาใชแ้สดงความหมายหลายหลากในแวดวงต่าง ๆ   

 

Abstract 

The letter X, different from the others, is a very particular letter in several 

fields: pronunciation, grammar and meaning. Phonetically, this letter can 
represent several sounds depending on the situation, and two sounds 

in the same time. Grammatically, it indicates the plural of the noun, but 

its use is quite complicated. Finally, it semantically represents several 
meanings depending on the domain.       
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1. บทนํา 

เรืÉองราวของอกัษร X มคีวามโลดโผนน่าสนใจศกึษาอย่างมาก อกัษรตวันีÊมชีืÉอเรยีก

ในภาษากรกีว่า  แต่มชีืÉอเรยีกในภาษาฝรั Éงเศสสลบัสระเป็น  ชืÉอเรยีกแสดงใหเ้หน็ถงึ

ลกัษณะพเิศษทีÉแตกต่างจากอกัษรพยญัชนะอืÉน ๆ  นอกจากจะมีเสยีงพยญัชนะถึงสองเสยีงแล้ว 

การใชเ้สยีงสระประกอบยงัแตกต่างจากชืÉอเรยีกอกัษรพยญัชนะอืÉนๆ อกีดว้ย อกัษรพยญัชนะ

บางตวันําเอาเสยีงพยญัชนะวางไว้หน้าเสยีงสระ (b, c, d, g, j, k, p, q, t, v, w, z) ตรงกนัขา้ม 

อกัษรพยญัชนะตวันีÊจดัอยู่ในกลุ่มอกัษรทีÉนําเอาเสยีงพยญัชนะมาใชเ้ป็นเสยีงสะกด (f, l, m, n, 

r, s, x) และยงัเป็นพยญัชนะเพยีงตวัเดยีวทีÉใชเ้สยีงสระ  นํา ในขณะทีÉพยญัชนะอืÉน  ๆ ใชส้ระ 

 อกัษร X (x) เป็นหนึÉงในอกัษรเพยีงไม่กีÉตวัซึÉงมตีวัใหญ่และตวัเลก็หน้าตาคล้ายคลงึกนั   

ไม่ว่าจะเป็นตวัพมิพห์รอืตวัเขยีน แตกต่างกนัเพยีงขนาดเท่านั Êน ทําใหไ้ม่ยุ่งยากในการจดจํา

เพิÉมเตมิ นอกจากนั Êนแลว้ยงัเป็นอกีหนึÉงตวัในบรรดาอกัษรเพยีงไม่กีÉตวัทีÉไม่ปรากฏซํÊาต่อเนืÉอง

ในคําเดยีวกนัเป็นอนัขาด ไม่เคยมรีูป -XX- ในคําภาษาฝรั Éงเศส (หากไม่นับรวม XXL ซึÉงเป็น

เพยีงสญัลกัษณ์บอกขนาด) ทา้ยสุด อกัษรตวันีÊยงัทําหน้าทีÉแทนเสยีงไดอ้ย่างแปลกประหลาด

ซึÉงสรา้งความสบัสนต่อการอ่านอย่างมาก ยงัไม่รวมถงึหน้าทีÉทางไวยากรณ์ และในดา้นความหมาย  

  

2. เสียงของอกัษร X 

การคดิประดษิฐ์อกัษรขึÊนมาใชบ้นัทกึเสยีงมหีลกัการเบืÊองต้นคอื หนึÉงเสยีงแทนดว้ย

หนึÉงสญัลกัษณ์ และหนึÉงสญัลกัษณ์แทนหนึÉงเสยีง แต่ววิฒันาการตามกาลเวลาของภาษาทําให้

เกดิความไม่ลงรอยกนัระหว่างอกัษรและเสยีงทีÉใชแ้ทน และยงัไม่นับปัจจยัอืÉน  ๆ จากภายนอก

อกีมากมายทีÉเขา้มาแทรกแซง ในภาษาฝรั Éงเศส เสยีงเดยีวอาจแทนดว้ยอกัษรมากกว่าหนึÉงตวั 

และอกัษรหนึÉงตวัอาจแทนเสยีงไดห้ลายเสยีง แต่จะเป็นแค่ครั Êงละเสยีงเดยีวเท่านั Êน อกัษร X 

กลบัมคุีณสมบตัแิตกต่างจากอกัษรตวัอืÉน ๆ เพราะนอกจากจะแทนไดห้ลายเสยีงแลว้ ยงัสามารถ

แทนเสยีงพยญัชนะไดถ้งึสองเสยีงในเวลาเดยีวกนั และยงัไม่นบัรวมกรณีทีÉไม่ออกเสยีงอกีดว้ย 

ดว้ยเหตุนีÊเอง การอ่านอกัษร X จงึมคีวามสลบัซบัซอ้นอย่างมาก ตําแหน่งทีÉปรากฏอาจเอืÊออํานวย

ใหเ้ขา้ใจวธิกีารอ่านไดส้่วนหนึÉง แต่กม็อิาจยดึถอืไดต้ายตวั ขอ้ยกเวน้ยงัคงเป็นลกัษณะพเิศษ

ของภาษาฝรั Éงเศส การอ่านอกัษรตวันีÊกเ็ป็นกรณหีนึÉงเช่นเดยีวกบักฎเกณฑอ์ืÉน ๆ ซึÉงมขีอ้ยกเวน้

ทีÉพบเหน็ไดท้ั Éวไป  
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2.1 อกัษร X ทีÉตาํแหน่งต้นคาํ 

อกัษร X ทีÉตําแหน่งต้นคาํ มกัแทนเสยีงพยญัชนะสองเสยีงและเป็นไดท้ั Êงคู่เสยีงพยญัชนะ

โฆษะ คู่เสยีงพยญัชนะอโฆษะ  และเสยีง  โดยไม่มหีลกัเกณฑใ์ดชีÊบ่ง นอกจากนั Êน

ยงัสามารถนําหน้าเสยีงสระบางเสยีงไดเ้ท่านั Êน  

อกัษร X นําหน้าอกัษร A ไม่ปรากฏในคําทั Éวไป พบเฉพาะในคําวสิามานยนาม 

Xavier  หลกัเกณฑก์ารทบัศพัท์ฉบบัราชบณัฑติ ถ่ายเสยีงเหลอืเป็น  และทบั

ศพัทเ์ป็นซาวเีย (น. 57) การถอดเสยีงชืÉอนีÊใหต้รงตามการออกเสยีงทีÉแทจ้รงิคงไม่ใช่เรืÉองง่าย

นักและอาจสรา้งปัญหาในการอ่าน ดว้ยเหตุนีÊเองจงึจาํเป็นตอ้งตดัเสยีงพยญัชนะทิÊงหนึÉงเสยีง  

อกัษร X ตามหลงัด้วยกลุ่มอกัษรแทนเสยีงสระนาสกิ AN  เช่น xanthie , 

xanthome , เป็นตน้ 

อกัษร X ตามหลงัด้วยกลุ่มอกัษรแทนเสยีงสระนาสกิ AIN  ในคําวสิามานยนาม 

Xaintrailles  แต่ไม่พบเหน็หน้ากลุ่มอกัษร -IN (-YN) ซึÉงแทนเสยีงสระนาสกิ  
อกัษร X ไม่พบหน้ากลุ่มอกัษร -ON (-OM) ซึÉงแทนเสยีงสระนาสกิ  รวมถงึกลุ่ม

อกัษร -UN (-UM) ซึÉงแทนเสยีงสระนาสกิ  

อกัษร X ตามหลงัดว้ยอกัษรสระ É ซึÉงแทนเสยีงสระปิด  เฉพาะกบักลุ่มเสยีง -
และ - เช่น xénophobe  xérocopie  ฯลฯ บางคําอาจเปล่งเสยีง

ไดส้องอย่าง เป็นคู่เสยีงโฆษะกไ็ดห้รอืคู่เสยีงอโฆษะกไ็ด ้คําว่า xénarthre อ่านออกเสยีงเป็นได้

ทั Êง  หรอื  คําว่า xérodermie อ่านเป็น  หรือ 1 

กลุ่มเสยีง หรอื  ไม่นําหน้าเสยีงสระเปิด ทีÉตําแหน่งต้นคาํเลย ดงันั Êนจงึไม่มคีาํใด

ขึÊนตน้ดว้ยรปูสะกด XÈ, XAI, XEI, ฯลฯ  
อกัษร X หน้าอกัษร I ทีÉตําแหน่งตน้คาํพบเหน็ไดใ้นหลายคาํ เปล่งเสยีงเป็นไดท้ั Êง  

และ  เช่น คําว่า ximénie / xiphoïde /ฯลฯ ยกเว้น 

เพยีงคาํว่า xi  ซึÉงเปล่งเสยีงเป็นคู่เสยีงอโฆษะเท่านั Êน คํานีÊสามารถเขยีนสะกดตามการอ่าน

ไดเ้ป็น ksi และคาํว่า xième  ซึÉงมเีสยีง  เป็นเสยีงสะกดและมเีสยีง  เป็นเสยีงต้น

ของพยางคถ์ดัมา คาํนีÊสามารถเขยีนสะกดตามการอ่านไดเ้ป็น ixième การเลอืกเปล่งเสยีงเป็น

คู่เสยีง  หรอื  ของอกัษร X หน้าอกัษร Y ซึÉงแทนเสยีงสระ  ยงัคงไม่ครอบคลุมทุกคํา 

เช่น คําว่า xylène อ่านได้เป็น / xylocope /ฯลฯ ในขณะทีÉ

คาํว่า xylite  xylographe  ฯลฯ ต้องเป็นคู่เสยีงโฆษะเท่านั Êน อย่างไรกต็าม 

จะสงัเกตไดว้่า หากไม่นับ xi และ xième แลว้ ทุกคํายงัคงเปล่งเสยีงเป็น  ได ้

                                                           
1
 การเปล่งเสยีงในบทความชิÊนนีÊยดึพจนานุกรม Le Petit Robert เป็นหลกั อย่างไรกต็าม พจนานุกรม

บางเล่มอาจนําเสนอการอ่านเพยีงอย่างเดยีว 
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อกัษร X หน้าอกัษร O ทีÉตําแหน่งต้นคาํพบเหน็เฉพาะในคาํว่า xoanon ซึÉงสามารถ

อ่านไดเ้ป็นทั Êง และ เท่ากบัว่าอกัษร X ไม่นําหน้ากลุ่มอกัษร OU ทําให้

กล่าวไดว้่าภาษาฝรั Éงเศสไม่มคีําขึÊนต้นดว้ยกลุ่มเสยีง  หรอื รวมถงึกลุ่มเสยีง  

หรอื  

อกัษร X ไม่นําหน้าอกัษร U ทีÉตําแหน่งต้นคําในคาํภาษาฝรั Éงเศสเลย ดงันั Êนจงึอาจ

กล่าวไดว้่าไม่มคีาํทีÉขึÊนตน้ดว้ยกลุ่มเสยีง หรอื  รวมถงึกลุ่มเสยีง  หรอื  

อกัษร X ทีÉตําแหน่งต้นคําไม่ตามหลงัดว้ยอกัษรพยญัชนะในคําใดเลย เนืÉองจากอกัษร

ตวันีÊแทนเสยีงพยญัชนะถงึสองเสยีงอยู่แลว้ จงึยากทีÉจะตามหลงัดว้ยเสยีงพยญัชนะเป็นเสยีง 

ทีÉสามอกี แมแ้ต่เสยีงพยญัชนะเหลวซึÉงสามารถปรากฏเป็นเสยีงทีÉสามไดใ้นหลายกรณี ภาษา

ฝรั Éงเศสไม่มกีลุ่มเสยีงพยญัชนะ / หรอื / ทีÉตําแหน่งต้นคํา อย่างไรกต็าม 

สามารถตามหลงัดว้ยเสยีงอรรธสระ  ไดใ้นคํายมืจากภาษาต่างประเทศ (จนี) กลุ่มอกัษร XI 

(+ สระ) แทนกลุ่มเสยีง  ในคําว่า xiang  ในคําภาษาฝรั Éงเศสหรอืแมแ้ต่คํายมื 

อกัษร X มกัตามหลงัดว้ยอกัษรสระ ในคํายมืจากภาษาแอฟรกิา พบคําว่า xhosa ซึÉงอ่านเป็น 

อกัษร H ไม่ไดแ้ทนเสยีงใด คาํนีÊไม่พบเหน็ในชวีติประวนั ดงันั Êนจงึไม่มคีวามสําคญัต่อ

การจดจาํเพืÉอนําไปใชเ้ท่าใดนัก 
ภาษามวีวิฒันาการอยู่ตลอดเวลา เสยีงเป็นส่วนทีÉพฒันาไปอย่างรวดเรว็ทีÉสุด และ

มุ่งเน้นไปสู่ความง่าย ส่วนใดทีÉยุ่งยากและซบัซอ้นมกัจะถูกปรบัเปลีÉยนมากทีÉสุด คู่เสยีงโฆษะ 

 ซึÉงต้องใชค้วามพยายามในการเปล่งเสยีง จงึค่อย  ๆ พฒันาไปเป็นคู่เสยีงอโฆษะ  ทีÉ

อาศยัความพยายามน้อยกว่า ดงันั Êนจะพบเหน็ว่าในหลาย  ๆ คําทีÉขึÊนต้นด้วยอกัษร X ซึÉงต้อง

เปล่งเสยีงเป็นคู่เสยีง  มแีนวโน้มทีÉจะสามารถเปล่งเสยีงเป็นคู่เสยีง  แทนได้มากขึÊน

เรืÉอย  ๆ ววิฒันาการเป็นไปแบบค่อย ๆ เป็นค่อย ๆ ไป การแทนทีÉยงัไม่เป็นไปอย่างสมบูรณ์แบบ 

การเปล่งเสยีงสองแบบยงัคงควบคู่กนัไป สามารถเลอืกเปล่งเสยีงแบบใดแบบหนึÉงกไ็ด ้เช่น คําว่า 

xéranthème อ่านไดท้ั Êง และ  ximénie และ  

xiphoïde  และ  ฯลฯ นอกจากนั Êนแลว้ ววิฒันาการของการเปล่งเสยีงยงัไม่

ครอบคลุมทุกคํา ถงึแม้ว่าสรา้งจากองคป์ระกอบแบบเดยีวกนั เช่น คําว่า xérographie เปล่งเสยีง

ไดท้ั Êง และ  ในขณะทีÉคําว่า xérochiménique 
กลบัเปล่งเสยีงไดอ้ย่างเดยีว ทั Êง  ๆ ทีÉขึÊนต้นดว้ยอุปสรรค xéro- เหมอืนกนั หรอืในกรณีของ

อุปสรรค xén- ซึÉงพบเหน็คําว่า xénarthre ทีÉสามารถอ่านเป็น และ  

ในขณะทีÉคาํว่า xénélasie อ่านเป็น อย่างเดยีวเท่านั Êน แมแ้ต่คาํจากรากศพัทเ์ดยีวกนั 

เช่น คําว่า xérophite อ่านเป็น หรอื แต่คําว่า xérophytique ซึÉงเป็นคุณศพัท์

ทีÉสรา้งแยกย่อยออกมา กลบัอ่านเป็น เท่านั Êน นั Éนเป็นเรืÉองของววิฒันาการทางภาษา
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ทีÉกาํลงัดาํเนินไปตามครรลอง สาํหรบัผูเ้รยีนชาวไทยนั Êนอาจไม่ใช่เรืÉองน่ากงัวลนัก เพราะการ

เปล่งเสยีงคู่พยญัชนะ  ยงัคงเป็นหลกัการทีÉยดึถอืไดใ้นเกอืบทุกคํา (ยกเวน้เพยีงอกัษรกรกี 

xi เรยีกว่า  และคําว่า xyste อ่านเป็น  รวมถงึคําแยกย่อย ทีÉต้องเปล่งเสยีงเป็นคู่เสยีง

อโฆษะเท่านั Êน คงไม่ใช่เรืÉองยุ่งยากต่อการจดจําเท่าใดนัก) อาจกล่าวได้ว่าแทบไม่มคีําใด

เปลีÉยนแปลงไปอย่างสมบูรณ์แบบโดยตดัคู่เสยีงโฆษะทิÊง พจนานุกรม Le Petit Robert ยงัคง

นําเสนอคู่เสยีง ขึÊนก่อนแทบทั ÊงสิÊน (ยกเวน้เพยีงบางคําซึÉงนําเสนอคู่เสยีง ขึÊนก่อน 

คาํว่า xoanon / แต่นั Éนกไ็ม่ใช่ปัญหาของการอ่าน) 

โดยหลกัการแล้ว อกัษร X ทีÉตําแหน่งต้นคาํมกัแทนคู่เสยีงพยญัชนะ แทบไม่แทน

พยญัชนะเสยีงเดีÉยวเลย แต่หลกัการนีÊไม่สามารถนําไปใช้ได้กบัคาํวสิามานยนามหรอืคาํยืม  

คําว่า xérès สามารถเปล่งเสยีงเป็น หรอื หรอืแมแ้ต่  ดงันั ÊนสิÉงทีÉ

ยุ่งยากทีÉสุดของการอ่านอกัษร X คอืคํายมืซึÉงผูเ้รียนชาวต่างประเทศไม่อาจแยกแยะได้อย่าง

ง่ายนัก ถึงกระนั ÊนคาํยมืทีÉเขา้สู่ระบบภาษาฝรั Éงเศสแล้ว กย็งัปรบัเปลีÉยนเข้ากบัหลกัการอ่าน

เหมอืนอย่างคาํอืÉน ๆ ในภาษาฝรั Éงเศส แต่สิÉงทีÉยุ่งยากทีÉสุดคอืคําวสิามานยนามและคําแยกย่อย 

อย่างเช่น ชืÉอเมอืงและประชากรของเมอืง นามของบุคคล เป็นต้น ทีÉตําแหน่งต้นคํานั Êน ไม่ปรากฏ

คาํประเภทนีÊทีÉขึÊนตน้ดว้ยอกัษร X แต่จะพบเหน็ไดม้ากในตําแหน่งอืÉน ๆ ซึÉงจะไดศ้กึษาต่อไป 

2.2 อกัษร X ทีÉตาํแหน่งกลางคาํ 

อกัษร X ทีÉตําแหน่งกลางคําหรอืภายในคาํนั Êนมกัพบเหน็ไดบ้่อยในกลุ่มอกัษร EX- ซึÉง

ขึÊนตน้คาํและสรา้งปัญหาในการอ่าน เพราะสามารถเปล่งเสยีงเป็นพยญัชนะคู่อโฆษะ  หรอื

พยญัชนะคู่โฆษะ  หลกัเกณฑก์ารอ่านขึÊนอยู่กบัเสยีงทีÉตามหลงัมาว่าเป็นเสยีงพยญัชนะ

หรอืสระ ถา้ตามหลงัดว้ยเสยีงพยญัชนะ จะเปล่งเสยีงเป็นคู่เสยีงอโฆษะ เช่น คําว่า expérience 

 extrême  ฯลฯ รวมถงึในกรณีทีÉไม่ตามหลงัดว้ยอกัษรใดเลย ในคาํนาม 

ex  ตรงกนัขา้ม เมืÉอตามหลงัดว้ยเสยีงสระ จะเปล่งเสยีงเป็นคู่เสยีงโฆษะ เช่น ในคําว่า 

examen  exécuter  ฯลฯ กฎเกณฑก์ารอ่านนีÊยงัรวมไปถงึคําทีÉขึÊนต้น

ดว้ยกลุ่มอกัษร HEX- ( ซึÉงตามหลงัดว้ยเสยีงสระเท่านั Êน) เช่น คาํว่า hexagone  

hexose  เป็นต้น สําหรบัเสยีงสระทีÉนําหน้ามานั Êน บางครั Êงอาจพบไดท้ั Êงเสยีงเปิด 
และเสยีงปิด  เนืÉองจากเป็นตําแหน่งทีÉไม่เน้นเสยีง (position inaccentuée) อาจเปล่งเสยีง

แบบใดกไ็ด ้เป็นการสญูเสยีความแตกต่าง (neutralisation) ของสองหน่วยเสยีง 

ภาษาฝรั ÉงเศสเริÉมพฒันาไปในทศิทางทีÉทาํใหก้ารเปล่งเสยีงง่ายขึÊนดงัทีÉไดเ้กริÉนมาแลว้

ขา้งต้น เสยีงโฆษะตอ้งอาศยัความพยายามมากกว่าเสยีงอโฆษะ ดงันั ÊนเสยีงอโฆษะจงึเริÉมเขา้

มาแทนทีÉเสยีงโฆษะ อกัษร X ในคู่ EX ทีÉตามหลงัดว้ยเสยีงสระเริÉมเปล่งเสยีงเป็น  ดงัจะ

เหน็ได้ในคําว่า exécrer รวมถงึคําแยกย่อย อาจเปล่งเสยีงเป็นคู่พยญัชนะโฆษะ  



วารสารสมาคมครภูาษาฝรั Éงเศสแห่งประเทศไทย ในพระราชปูถมัภ์ฯ ฉบบัทีÉ 141 ปีทีÉ 44 เล่ม 1 (มกราคม - มถุินายน 2564) 

 

102 

 

หรอืคู่พยญัชนะอโฆษะ  ในกรณีทีÉต้องการเน้น อย่างไรกต็าม วิวฒันาการใน

ตําแหน่งนีÊยงัคงต้องอาศยัเวลาอกีนานเมืÉอเปรียบเทียบกบัทีÉตําแหน่งต้นคํา เนืÉองจากเป็น

ตําแหน่งทีÉพบเหน็บ่อยในคาํจาํนวนมากและยงัมหีลกัเกณฑก์ารอ่านทีÉชดัเจน  

เป็นทีÉเขา้ใจแล้ว่า EX + สระ แทนเสยีง เมืÉอต้องการให้คู่เสยีง  ตามหลงั

เสยีงสระ ภาษาฝรั Éงเศสจําเป็นต้องหาวธิกีารเขยีนถ่ายทอดโดยเตมิอกัษรสญัญาณเขา้มาช่วย 

กลุ่มอกัษร EXC – แทนกลุ่มเสยีง เช่น ในคําว่า excès  exciter  ฯลฯ 

อกัษร C เป็นเพยีงอกัษรสญัญาณ ไม่ไดแ้ทนเสยีงใด ทาํหน้าทีÉบอกใหรู้ว้่าอกัษร X ต้องเปล่งเสยีง 

เมืÉอตอ้งตามหลงัดว้ยอกัษรสระ E และ I ถ้าหากไม่มมีอีกัษร C อกัษร X จะเปล่งเสยีงเป็น 

 ตามกฎของการเปล่งเสยีง ไม่ใช่ว่าอกัษร X แทนเสยีง  และอกัษร C แทนเสยีง 
ตรงกนัขา้ม เมืÉอตามหลงัดว้ยอกัษรสระ A O U อกัษร C จะไม่ไดท้ําหน้าทีÉเป็นอกัษรสญัญาณ 

แต่จะแทนเสยีง  เช่น คําว่า excaver  excommunier  excuser 

 ฯลฯ ในทํานองเดยีวกนั เมืÉออกัษร C มพียญัชนะเหลวตามหลงัมา กจ็ะเปล่งเสยีง

เป็น  เช่น คําว่า exclamer  excrément  เป็นต้น ถ้าต้องการให้

อกัษร X เปล่งเสยีงเป็น  หน้าอกัษรสระ A O U กต็้องเลอืกอกัษรสญัญาณตวัอืÉนทีÉไม่ใช่

อกัษร C ดงันั Êนจงึตอ้งหนัมาอาศยัอกัษร S ภาษาฝรั Éงเศสมคีําเพยีงไม่กีÉคําทีÉสะกดดว้ย EXS + สระ 

ไดแ้ก่ คาํว่า exsuder  และคาํแยกย่อย ส่วนคาํว่า exsangue  สรา้งจาก ex 

+ sangue ไม่เกีÉยวกบัปัญหาทางสทัศาสตร ์และคาํว่า exsicatta  ซึÉงเป็นศพัทเ์ฉพาะ

ดา้น อาจกล่าวไดว้่าภาษาฝรั Éงเศสไม่มกีลุ่มเสยีง   ขึÊนต้นคาํเลย 
 
ตารางทีÉ 1 

สรุปการเปล่งเสยีงกลุ่มอกัษร EX- และ EXC- 

    

EX + สระ    
EX + พยญัชนะ    
EXC + A O U    
EXC + E I    
EXC + พยญัชนะเหลว    
EXS + A O U    

 

 

สาํหรบั EX ในสาํนวนภาษาละตนิทีÉยงัคงใชใ้นภาษาฝรั Éงเศส เปล่งเสยีงเป็น  เกอืบ

ในทุกสาํนวน ไม่ว่าจะตามหลงัดว้ยเสยีงสระหรอืเสยีงพยญัชนะ ไดแ้ก่ ex abrupto  
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ex ante  ex cathedra  ex nihilo  ex post  ex professo 

 ex vivo  ยกเวน้ ex æquo ทีÉเปล่งเสยีงเป็น 
อกัษร X  ภายในคําทีÉไม่ใช่ EX- ตามทีÉกล่าวมาแลว้ขา้งต้น มกัแทนเสยีง เป็น

ส่วนใหญ่ แต่กม็กีรณียกเวน้อยู่เช่นเดยีวกนั 

อกัษร X ในคําซึÉงขึÊนต้นดว้ย AX- IX- OX- UX- เปล่งเสยีงเป็นคู่เสยีงอโฆษะ 2 

ถึงแม้ว่าจะตามหลงัดว้ยเสยีงสระกต็าม เช่น axe  ixième  oxygène  

ฯลฯ คู่อกัษร UX- พบเฉพาะในคําว่า uxorilocal และไม่มคีําไหนขึÊนต้นดว้ยคู่

อกัษร YX- รวมทั Êงอกัษรสระประสม EIX- OIX- OUX- UIX- ฯลฯ   

อกัษร X ระหว่างสระอาจอ่านออกเสยีงเป็น หรอื  ในคําวสิามานยนามอย่างเช่น 

Auxois  Bruxelles  Auxerre  Auxerrois  ฯลฯ ในขณะทีÉ Saint-

Germain-l’Auxerrois กลบัอ่านเป็น เช่นเดยีวกบั Aixois  Limouxin 
เป็นตน้ 

ในคําทีÉสรา้งจากรากศพัท ์SEXA- อ่านเป็นคู่เสยีงอโฆษะ ตามหลกัเกณฑก์ารอ่าน

ของอกัษร X ภายในคํา เช่น sexagésimal  sexagésime  ฯลฯ 

ส่วนคําว่า sexagénaire อ่านไดท้ั Êง และ  ในพจนานุกรมบางเล่ม 

แต่ใน Le Petit Robert เสนอวธิกีารอ่านเป็นคู่เสยีงอโฆษะ  เท่านั Êน  

โดยหลกัการแลว้ อกัษร X จะไม่ตามหลงัพยญัชนะใดๆ เลยไม่ว่าจะเป็นตําแหน่งใด 

โดยเฉพาะอย่างยิÉงทีÉตําแหน่งต้นคาํ แต่ในภาษาทอ้งถิÉนหรอืคาํยมืจากภาษาต่างประเทศอาจ

พบเหน็ได ้อย่างเช่น ในคาํว่า txakoli  ซึÉงอกัษร X แทนเสยีงพยญัชนะเสยีดแทรก  
เพยีงเสยีงเดยีว คาํนีÊหมายถงึเหลา้องุ่นขาวชนิดหนึÉงซึÉงผลติในแควน้บาสก์ฝั Éงประเทศสเปน 

(Pays basque espagnol) 

สาํหรบัการตดัแบ่งพยางคน์ั Êน คู่เสยีงพยญัชนะ หรอื ของอกัษร X ทีÉตําแหน่ง

กลางคํานั Êนต้องอยู่ในพยางคเ์ดยีวกนัเมืÉอตามหลงัด้วยเสยีงพยญัชนะ เช่น expérience  
extérieur  ฯลฯ และต้องแยกกนัอยู่คนละพยางค์เมืÉอตามหลงัดว้ยเสยีงสระหรอื

เสยีงอรรธสระ เช่น exemple  axial  sexuel  ฯลฯ เสยีงพยญัชนะ 

หรือ  เป็นเสียงพยญัชนะสะกด ส่วนเสยีง  หรอื  เป็นพยญัชนะต้นของพยางค์

ถดัไป อย่างไรกต็าม ในคําวสิามานยนาม การตดัแบ่งพยางคอ์าจแตกต่างออกไป คําว่า maxwell 

แยกพยางคอ์อกเป็น   

                                                           
2 ในพจนานุกรม Le Petit Robert บางฉบบั คําว่า axérique บญัญตัใิหอ่้านออกเสยีงเป็น  

ในขณะทีÉคาํอืÉน ๆ ทีÉสะกดดว้ย AX- ทั Êงหมดอ่านเป็น  
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2.3 อกัษร X ทีÉตาํแหน่งท้ายคาํ 

อกัษร X ทีÉลงทา้ยคํามกัเปล่งเสยีงเป็น  เสมอเมืÉอตามหลงัสระ A E O เช่น คําว่า 

anthrax  index  silex  botox  inox  ฯลฯ คาํว่า hoax 

ซึÉงยมืมาจากภาษาองักฤษ อ่านเป็น  ในขณะทีÉคาํวสิามานยนามไม่ได้ยดึหลกัการอ่าน

แบบเดยีวกนันีÊ บางคาํอาจไม่เปล่งเสยีง เช่น Oyonnax  Ornex  Thônex  
เป็นตน้  

อกัษร X ทีÉตามหลงัอกัษร U (รวมถงึ AU, EU, OU) มแีนวโน้มทีÉจะไม่เปล่งเสยีงไม่ว่า

จะเป็นคาํประเภทใด เช่น ในคาํว่า afflux  chaux  ceux  coépoux  ฯลฯ 

ยกเวน้ คาํว่า lux  ซึÉงเป็นคําทีÉคุน้เคยและไดย้นิบ่อย ทําใหไ้ม่น่าเกดิความผดิพลาดในการ

อ่าน รวมถงึคาํทีÉลงทา้ยแบบเดยีวกนั ไดแ้ก่ vélux (velux)   

อกัษร X ทีÉตามหลงัอกัษร I ไม่เปล่งเสยีงในคําว่า crucifix  perdrix  
prix  ในคําอืÉนๆ นั Êน อกัษร X อาจแทนเสยีง  เช่น คําว่า hélix  kylix  

phénix  ฯลฯ หรอืแทนเสยีง  เช่น six  dix  ฯลฯ สาํหรบัคําวสิามานยนามนั Êน 

อกัษร X อาจเปล่งเสยีงหรอืไม่เปล่งเสยีงกไ็ด ้อย่างเช่น คําว่า Chamonix  ไม่เปล่ง

เสยีง แต่หลายคํามกัเปล่งเสยีง เช่น Astérix  Béatrix  Félix  เป็นต้น มี

ขอ้สงัเกตว่าในคําทีÉลงทา้ยดว้ย –TRIX -THRIX ต้องเปล่งเสยีงเสมอ เช่น คําว่า strix  
lagothrix  ฯลฯ 

ในคู่อกัษร -YX นั Êน อกัษร X ตอ้งเปล่งเสยีงเสมอ อาจเปล่งเสยีงเป็นคู่เสยีงพยญัชนะ 

เหมอืนกบักรณีอืÉน  ๆ  เช่น คําว่า aptéryx  oryx  ฯลฯ หรอืเปล่งเสยีง

เป็นเพยีงพยญัชนะ ในคาํว่า coccyx  

นอกจากนั Êนแลว้ ยงัพบอกัษร X ตามหลงัเสยีงสระนาสกิ  ซึÉงแทนดว้ยกลุ่มอกัษร 

IN และ YN และจะแทนคู่เสยีง  ดงัจะเหน็ได้ในคําว่า sphinx (sphynx)  syrinx 

 larynx  lynx  pharynx  เป็นตน้  

อกัษร X ในกลุ่มอกัษร –OIX จะไม่เปล่งเสยีงเลย ไม่ว่าจะเป็นคาํสามานยนามหรอืคํา

วสิามานยนาม เช่น คําว่า choix  croix  noix  voix  Foix  
เป็นตน้  

ในกลุ่มอกัษร -AIX อกัษร X จะไม่เปล่งเสยีงในคําสามานยนาม เช่น คําว่า faix  

paix  ฯลฯ ส่วนคําวสิามานยนามนั Êนไม่ขึÊนอยู่กบัหลกัการใด ๆ ดงันั Êนจงึอาจเปล่งเสยีงใน

บางคาํและอาจไม่เปล่งเสยีงในบางคํา เช่น เปล่งเสยีงในคําว่า Aix แต่ไม่เปล่งเสยีงในคํา

ว่า Gouaix  หรอืเปล่งเสยีงในคําว่า Daix  ซึÉงเป็นชืÉอสถานทีÉ แต่กลบัไม่เปล่งเสยีง

เมืÉอเป็นชืÉอสกุล (Pierre) Daix 
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กลุ่มอกัษร -EIX พบเหน็เฉพาะในคําวสิามานยนาม ซึÉงมทีั Êงเปล่งเสยีง เช่น Theix  
และไม่เปล่งเสยีง เช่น Orleix  

เมืÉออกัษร X เขยีนสะกดตามหลงัดว้ย E muet ทีÉตําแหน่งทา้ยคํานั Êน ต้องเปล่งเสยีงเป็น

คู่เสยีง เสมอ เช่น axe  paradoxe  suffixe  เป็นตน้
อกัษร X พบทา้ยตวัเลขสามตวัเท่านั Êน ไดแ้ก่ deux, six และ dix ทั Êงสามตวัเลขมกีาร

เปล่งเสยีงแปรผนัไปตามบรบิท 

เลขสอง deux เปล่งเสยีงเป็น เมืÉอเป็นตวัเลขลําพงัโดด ๆ  ไม่ตามหลงัดว้ยคําใด ๆ  

เช่น deux  chapitre deux  numéro deux  ฯลฯ หรอืเมืÉอตามหลงัดว้ยเสยีงพยญัชนะ 

เช่น deux livres  deux doigts ฯลฯ แต่เมืÉอตามหลงัดว้ยเสยีงสระ จะต้อง

เปล่งเสยีงเป็น  ซึÉงถอืเป็นการเปล่งเสยีงเชืÉอมคํา (liaison) โดยทีÉเสยีง  เป็นพยญัชนะต้น

ของพยางค์ทีÉตามหลงัมา เช่น deux ans  deux étudiants  ฯลฯ ดงันั Êน

หมายเลขนีÊเปล่งเสยีงไดส้องอย่าง ไดแ้ก่ และ  ตามบรบิท 

เลขหก six เปล่งเสยีงเป็น เมืÉอเป็นตวัเลขโดด ๆ  หรอืไม่ตามหลงัดว้ยคําใด ๆ  เช่น 
six  chapitre six  numéro six  ฯลฯ และเปล่งเสยีงเป็น  เมืÉอตามหลงัดว้ยเสยีง

พยญัชนะ เช่น six livres  six doigts ฯลฯ แต่เมืÉอตามหลงัดว้ยเสยีงสระ จะต้อง

เปล่งเสยีงเป็น  ซึÉงถ ือเป็นการเปล่งเสยีงเชืÉอมคํา (liaison) โดยทีÉเสยีง  เป็น

พยญัชนะต้นของพยางคท์ีÉตามหลงัมา เช่น six ans  six étudiants  ฯลฯ 

ดงันั ÊนหมายเลขนีÊเปล่งเสยีงไดส้ามอย่าง ไดแ้ก่ และ  ตามบรบิท 

 เลขสบิ dix กเ็ป็นไปในทํานองเดยีวกนั เปล่งเสยีงเป็น เมืÉอเป็นตวัเลขโดด  ๆ ไม่

ตามหลงัด้วยคําใด  ๆ  เช่น dix  chapitre dix numéro dix  ฯลฯ และเปล่งเสยีง

เป็น  เมืÉอตามหลงัดว้ยเสยีงพยญัชนะ เช่น dix livres  dix doigts ฯลฯ 

แต่เมืÉอตามหลงัดว้ยเสยีงสระ จะต้องเปล่งเสยีงเป็น  ซึÉงถอืเป็นการเปล่งเสยีงเชืÉอมคํา (liaison) 

โดยทีÉเสยีง  เป็นพยญัชนะต้นของพยางคท์ีÉตามหลงัมา เช่น dix ans  dix étudiants 

 ฯลฯ นอกจากนั Êนแลว้ เลขสบิยงัต้องนําไปผสมกบัเลขอืÉน และจะอ่านเป็น ใน
เลข dix-sept  และอ่านเป็น  ในเลข dix-huit  และ dix-neuf 

ถงึแมว้่าจะตามหลงัดว้ยเสยีงอรรธสระและพยญัชนะกต็าม ดงันั ÊนหมายเลขนีÊเปล่งเสยีงไดส้ามอย่าง 

ไดแ้ก่ และ  ตามบรบิท 

อกัษร X ในลาํดบัทีÉสอง deuxième ลําดบัทีÉหก sixième และลําดบัทีÉสบิ dixième นั Êน

ตอ้งอ่านออกเสยีงเป็น  เช่นเดยีวกบักรณีเปล่งเสยีงเชืÉอมคาํของเลขสบิกบัคาํนามทีÉตามหลงั

มาซึÉงขึÊนต้นดว้ยเสยีงสระ อ่านเป็น deuxième  sixième  dixième 
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ในขณะทีÉคําว่า ixième หรอื xième กลบัอ่านเป็น ซึÉงเป็นการอ่านตามชืÉออกัษร X 

 คําประสมอ่านเหมอืนตวัเลขโดด ๆ  เช่น six vingts  six vingt dix  ฯลฯ 

ถงึแมว้่าจะตามหลงัดว้ยสระหรอือรรธสระกต็าม คาํว่า six-huit อ่านเป็น   
คาํแยกย่อยซึÉงสรา้งจาก six จะเปล่งเสยีงเป็น เมืÉอตามหลงัดว้ยสระ เช่น คําว่า 

sixain (หรอืเขยีนได้เป็น sizain) อ่านออกเสยีงเป็น คําว่า sixaine (หรือ sizaine) อ่านเป็น 

 คําว่า sixener เป็น  เมืÉอตามหลงัดว้ยพยญัชนะ อ่านเป็น ซึÉงจะเป็นไปตาม

กฎเกณฑ์ของการอ่านอกัษร X ถึงแม้ว่าจะสร้างจากรากศพัท์เดียวกนัก็ตาม เช่น คําว่า sixte 

sixtenat  รวมถงึคําว่า sixties ซึÉงยมืมาจากภาษาองักฤษ หรอืใน

คาํวสิามานยนาม Chapel Sixtine  

ในสาํนวนต่าง ๆ  เกีÉยวกบัตวัเลข dix ต้องเปล่งเสยีงเป็น  เหมอืนกบัการอ่านเลขโดด 

แต่อาจเปล่งเสยีงต่อเนืÉอง (enchaînement) เมืÉอตามหลงัดว้ยเสยีงสระ เช่น สาํนวน dix-en-dix 

ไม่อ่านเชืÉอมเสยีง (liaison)  

คาํแยกย่อยซึÉงสรา้งจาก dix กจ็ะเปล่งเสยีงเป็น เมืÉอตามหลงัดว้ยสระ เช่น คําว่า 

dix-heurer  ซึÉงสรา้งจากการบอกเวลา dix heures คําว่า dizaine ซึÉงอ่านเป็น 

เขา้มาแทนทีÉรูปสะกดเก่า dixaine ซึÉงไม่เขา้กบัหลกัการอ่าน อกัษร X ในหลายคําได้

เปลีÉยนเป็นอกัษร Z จนเกอืบหมดแล้ว โดยเฉพาะอย่างยิÉง หน้าเสยีงสระ เช่น คําว่าdizain 

dizainier (dizenier)dizeau ฯลฯ ส่วนคําว่า dixtuor ซึÉงตามหลังด้วยพยญัชนะ 

ตอ้งอ่านเป็น  เหมอืนกบักรณีของการอ่านออกเสยีงหมายเลขโดด ๆ   
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ตารางทีÉ 2 

สรุปการเปล่งเสยีงของอกัษร X แต่ละตําแหน่งในคาํทั Éวไปของภาษาฝรั Éงเศส  

ตําแหน่ง รปูสะกด ไมเ่ปล่งเสยีง     
ตน้คาํ X + สระ      

กลางคํา EX  + สระ      

+ พยญัชนะ      

AX- 

IX-3 

OX- 

UX- 

    

 

 

พยญัชนะ -AX- 

-EX- 

-IX- 

-OX- 

-UX- 

-YX- 

    

 

 

 

 

ทา้ยคาํ สระ + X -AX 

-EX 

-OX 

    

 

 

-IX      

-UX      

-YX      

-AIX 

-OIX 
 

 

    

-EUX      

-AUX      

พยญัชนะ + X      

-XE      

DEUX  

SIX  

DIX 

ไมต่ามหลงัดว้ยเสยีงใด      

+ พยญัชนะ      

+ สระ      

 

                                                           
3
 ยกเวน้ คาํว่า dixtuor   
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 ทา้ยสดุ จะสงัเกตไดว้่าคู่เสยีง  จะตอ้งตามหลงัดว้ยเสยีงสระเสมอ ดงันั Êนจงึปรากฏ

ไดเ้ฉพาะในกลุ่มเสยีง  ทีÉต้นคํา แต่จะไม่สามารถปรากฏทีÉตําแหน่งทา้ยคําได้เลย ถึงแม้ว่า

อกัษร X จะอยู่ระหว่างสระและ E muet กต็าม 

 

3. บทบาทของอกัษร X ในเชิงไวยากรณ์ 

ในแง่ของไวยากรณ์นั Êน อกัษร X ใชเ้ตมิหลงัคาํนามเพืÉอแสดงความเป็นพหพูจน์เช่นเดยีวกบั

อกัษร S แต่จะใชเ้ตมิเฉพาะหลงัคาํทีÉลงทา้ยดว้ยอกัษร U เช่น beaux choux châteaux ฯลฯ 

ทาํใหค้าํเหล่านีÊแตกต่างจากคาํปกตทิั Éวไป ทาํไมจงึเป็นเช่นนั Êน ขอ้สงสยันีÊอาจเคยผ่านเขา้มาใน

หวับา้งไม่มากกน้็อย หากลองศกึษาประวตัคิวามเป็นมาของภาษาฝรั Éงเศสแลว้ จะพบว่าคําเหล่านีÊ

กไ็ม่ไดแ้ตกต่างจากคําอืÉน ๆ เลย นอกจากนั Êนกฎเกณฑนี์Êไม่ไดนํ้าไปปรบัใชก้บัทุกคําทีÉเขยีนลง

ทา้ยดว้ยอกัษรดงักล่าว ทาํใหต้้องเกดิความยุ่งยากในการท่องจาํคาํออกเป็นสองกลุ่ม 

ววิฒันาการทางสทัศาสตรใ์หค้าํตอบเกีÉยวกบัความสลบัซบัซอ้นดงักล่าวไดเ้ป็นอย่างด ี

เสยีงพยญัชนะเหลว  เพดานอ่อน (l vélaire) 

4 ซึÉงอยู่ระหว่างเสยีงสระ  และเสยีงพยญัชนะ

นั Êนจะพฒันาเป็นเสยีงสระ  เช่น คําว่า animal เคยมรีูปพหูพจน์เป็น animals  

ในยุคทีÉยงัต้องเปล่งเสยีงพยญัชนะ  ต่อมาเสยีงพยญัชนะเหลว  พฒันากลายมาเป็นเสยีงสระ 

 ทําใหอ่้านออกเสยีงเป็น  ก่อนทีÉสระประสม  จะเปล่งเสยีงรวบรดัและลดลง

เหลอืเพยีงสระเสยีงเดีÉยว  พรอ้มทั Êงเสยีงพยญัชนะทา้ย แผ่วลงจนเงยีบหายไปในทีÉสุด 

นักคดัลอกเอกสารของยุคกลางนําอกัษร X มาใชเ้ป็นอกัษรย่อแทนคู่อกัษร US (animaus – animax) 

เพืÉอย่นเวลาการทาํงานใหส้ั Êนลง ต่อมาภายหลงัการใชอ้กัษรย่อถูกยกเลกิไปพร้อมกบัไดนํ้าอกัษร 

U กลบัมาใสต่ามเดมิ แต่ยงัคงรกัษาอกัษร X เอาไวเ้พืÉอแสดงความเป็นพหพูจน์ ไม่ยอมเปลีÉยน

กลบัไปเป็น S ตามเดมิไปพรอ้มกนัด้วย หลงัจากนั Êนเป็นต้นมากไ็ม่เคยมกีารเปลีÉยนแปลงรูป

สะกดใด  ๆ อกีจวบจนกระทั ÉงถึงปัจจุบนันีÊ ดงันั Êนรูปพหูพจน์จงึแตกต่างจากรูปเอกพจน์ซึÉงมี

ววิฒันาการไปในอกีแนวทางหนึÉง คําทีÉคุน้เคยดเีหน็จะไดแ้ก่คําว่า cheval ซึÉงเคยมรีูปพหูพจน์

เป็น cheval + s และพฒันาเสยีงเป็น chevaus ในเบืÊองต้น ต่อมาเขยีนย่อเป็น chevax ก่อนทีÉ

จะนําอกัษร U กลบัมาโดยคงอกัษรย่อ X เอาไว ้จงึกลายเป็น chevaux ในทา้ยสุด  

ในกลุ่มอกัษร (สระ) + il + s นั Êน คู่อกัษร il ซึÉงเขยีนตามหลงัสระจะแทนเสยีง  

เพดานแขง็ (l mouillé ซึÉงแตกต่างจากกรณีของเสยีง เ 

                                                           
4  เสียงพยัญชนะ  ของภาษาฝรัÉงเศสปัจจุบนัมีฐานของการเปล่งเสียงขยับออกมาดา้นหนา้มากขึ Êนโดยอยู่ทีÉ

ตาํแหน่งปลายลิ Êนกบัปุ่ มเหงือก (apico-alvéolaire) และกระแสลมออกจากปากทางดา้นขา้งของลิ Êน (latérale) 
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พดานอ่อน (l vélaire) ทีÉกล่าวมาขา้งต้น) ต่อมา (สระ) + ils พฒันาเสยีงกลายมาเป็น 

(สระ) +  โดยมเีสยีงพยญัชนะ  แทรกเพิÉมเขา้มา หลงัจากนั Êนเสยีง  เพดานแขง็ก็

พฒันากลายเป็นสระ  เช่นเดยีวกบักรณีของเสยีง  เพดานอ่อน จงึเปล่งเสยีงเป็น (สระ) + 

 ต่อมามกีารนําอกัษร Z มาใชเ้ขยีนแทนคู่เสยีง  ภายหลงั เสยีงพยญัชนะท้ายสระทั Êง

สองเสยีงนีÊค่อย  ๆ แผ่วลงและไม่เปล่งเสยีงในทีÉสุด พรอ้มกนันั Êนรปูสะกด UZ กไ็ดป้รบัเปลีÉยนมา

เป็น UX เพืÉอใหเ้ป็นไปในทศิทางเดยีวกบักรณีทีÉกล่าวมาแลว้ขา้งต้น คําว่า travail + s กลายเป็น 

travauts travauz และ travaux ในทา้ยทีÉสุด คําว่า émail + s เป็น émauts émauz และ émaux 

หรอืคําว่า bail + s กลายเป็น bauts bauz baux ตามลําดบั ส่วนคําว่า aulx นั Êนแตกต่างจากคําอืÉน 

เพราะเกดิการเตมิอกัษร L ทีÉหายไปกลบัเขา้มาอกีครั Êง เริÉมจาก ail + s - auz - aux - aulx ทั ÊงนีÊ

กเ็พืÉอไม่ใหไ้ปซํÊาซอ้นกบัคําบุพบท aux (à + les) สาํหรบั (สระ) + il (l เพดานแขง็) ในรูปเอกพจน์

ซึÉงไม่ไดต้ามหลงัดว้ยเสยีงพยญัชนะ  กไ็ม่ไดเ้ปลีÉยนเป็นเสยีงสระ  แต่พฒันามาไปในอกี

ทศิทางหนึÉงโดยเปลีÉยนมาเป็นเสยีงอรรธสระ  ในเวลาต่อมา ดงันั Êนคําว่า travail เคยอ่านเป็น 

 โดยเป็นเสยีง  เพดานแขง็ ก่อนทีÉจะเปลีÉยนมาเป็นเสยีงอรรธสระ  

ร่องรอยของการเปล่งเสยีงแบบเดมิยงัคงเหน็ไดจ้ากคําในภาษาองักฤษเมืÉอเทยีบกบัคําภาษา

ฝรั Éงเศส อย่างเช่น coral - corail  

ปัจจุบนันีÊ มกัท่องจาํกนัว่าคาํนามทีÉลงทา้ยดว้ย –U จะเตมิ –X เมืÉอเป็นพหูพจน์ นั Éนเป็น

ความจรงิเพยีงส่วนเดยีว คําทีÉลงทา้ยดว้ยอกัษร –U นั Êนอาจจะเตมิ –X กไ็ดห้รอืเตมิ –S กไ็ด้

แลว้แต่กรณี คําทีÉลงท้ายดว้ย –U แบ่งออกเป็นหลายกลุ่มดว้ยกนั คําทีÉลงท้ายดว้ยอกัษร AU 

มกัเตมิ –X เกอืบทุกคํา (ยกเวน้ landau – landaus, sarrau – sarraus) กลุ่มอกัษร –EAU เตมิ –X 

ทุกคาํ ไม่มขีอ้ยกเวน้ เช่น chapeau – chapeaux château – châteaux eau – eaux ฯลฯ กลุ่ม

อกัษร –EU มขีอ้ยกเวน้อยู่สองคาํ คอื bleu – bleus และ pneu – pneus นอกจากนั Êน เป็นไปตาม

กฏเกณฑ ์เช่น un aveu – des aveux un feu des feux un jeu – des jeux ฯลฯ กลุ่มอกัษร –OU 

กลบัใชก้ฎเกณฑต์รงกนัขา้ม คาํส่วนใหญ่ต้องเตมิอกัษร –S เมืÉอเป็นพหูพจน์ เช่น un cou des 

cous un clou – des clous un fou – des fous ฯลฯ มเีพยีงเจด็คาํเท่านั ÊนทีÉเตมิอกัษร –X ไดแ้ก่ 

un bijou – des bijoux un chou – des choux un genou – des genoux un hibou – des hiboux 

un joujou – des joujoux un pou – des poux  

คาํทีÉลงทา้ยดว้ยอกัษร -AL กไ็ม่ไดเ้ปลีÉยนเป็น -AUX เสมอไปเมืÉอเป็นพหูพจน์ เพราะ

บางคาํเขา้มาในภาษาฝรั ÉงเศสหลงัจากทีÉววิฒันาการของภาษาไดผ่้านพน้ไปแล้ว จงึต้องเป็นไป

ตามกฎเกณฑข์องการเตมิอกัษร -S เพืÉอแสดงความเป็นพหพูจน์เหมอืนกบัคําทั Éวไป ส่วนบางคํา

ซึÉงอาจเขา้มาภายหลงัเช่นกนั แต่กย็ดึหลกัการเปลีÉยนเป็น –AUX เนืÉองจากเป็นการดงึเขา้เกณฑ์

นั Éนเอง ปัจจุบนันีÊ คาํส่วนใหญ่ทีÉลงทา้ยดว้ย –AL มกัเปลีÉยนเป็น AU ก่อนแลว้จงึเตมิ –X เช่น 
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un cheval – des chevaux un amiral – des amiraux un cardinal – des cardinaux ฯลฯ แต่ก็

มคีาํจาํนวนหนึÉงอาศยัเพยีงการเตมิอกัษร –S เช่น un bal – des bals un cantal – des cantals 

un chacal – des chacals ฯลฯ ในทาํนองเดยีวกนั คําทีÉลงทา้ยดว้ย –AIL ต้องเปลีÉยนเป็น –AUX 

เมืÉอเป็นพหูพจน์ เช่น un bail – des baux un corail – des coraux un émail – des émaux un 

vitrail – des vitraux ฯลฯ แต่กม็คีาํจาํนวนหนึÉงอาศยัการเตมิอกัษร –S เช่น un détail – des 

détails un portail – des portails ฯลฯ 

อกัษร X ในเชงิไวยากรณ์ตัวนีÊจงึแตกต่างจากอกัษร X ซึÉงเป็นสญัลกัษณ์แทนเสยีง

ภายในคาํ ในคาํวสิามานยนามร่องรอยของการเปลีÉยนเสยีงกม็ใีหเ้หน็อยู่ไม่น้อย บางครั Êงมกีาร

เตมิอกัษร L ทีÉเปลีÉยนไปเป็น U กลบัคนืมาใหม่โดยยงัคงอกัษร U เอาไวด้ว้ย อกัษร L ทีÉเตมิเขา้มานีÊ

ไม่เปล่งเสยีง เช่น Arnauld  Meaulnes : Renault  ฯลฯ  

 เมืÉอเรยีนภาษาฝรั Éงเศสและต้องเปลีÉยนเพศของคําคุณศพัท ์มกัท่องจํากนัเสมอมาว่า

เมืÉอตอ้งการเปลีÉยนคาํคุณศพัทซ์ึÉงลงทา้ยดว้ยอกัษร X ใหเ้ป็นเพศหญงินั Êน ไม่สามารถเติมอกัษร 

E ลงไปไดท้นัทเีหมอืนอกัษรตวัอืÉนๆ แต่ต้องเปลีÉยนเป็นอกัษร S ก่อนแลว้จงึค่อยเตมิอกัษร E 

เพืÉอแสดงความเป็นเพศหญงิ ไม่เคยมคีาํอธบิายว่าทาํไมต้องทาํเช่นนั Êนดว้ย รูแ้ต่เพยีงว่าเป็น

กฎเกณฑท์ีÉต้องท่องจําและปฏบิตัิตามเท่านั Êน ความจรงิแลว้ การทีÉต้องเปลีÉยนแปลงอกัษรนั Êน  

กเ็ป็นเหตุผลทางสทัศาสตร ์เนืÉองจาก -XE ทีÉทา้ยคําจะเปล่งเสยีงเป็น ซึÉงไม่ตรงกบัเสยีงทีÉ

ตอ้งการแสดง และการเปลีÉยนเป็น -SE (ซึÉงทําให ้S อยู่ระหว่างสระ) จะแทนเสยีง  เช่น curieux 

– curieuse : joyeux  - joyeuse : ฯลฯ และเมืÉอตอ้งการ

เสยีง  จะต้องเปลีÉยนเป็น -SSE ซึÉงพบในคําว่า roux - rousse และ faux - 

fausse :ส่วนคําว่า doux เปลีÉยนเป็น douce และคําว่า vieux เปลีÉยนเป็น vieille 

ทา้ยสดุ กรยิากลุ่มสามมกัลงทา้ยดว้ยอกัษร S เมืÉอกระจายกบัประธานเอกพจน์บุรุษทีÉหนึÉง (Je) 

และบุรุษทีÉสอง (Tu) ในกาลปัจจุบนั กระนั Êนกม็กีรยิาบางตวัทีÉลงทา้ยดว้ยอกัษร X ไดแ้ก่ Je (tu) 

peux Je (tu) veux Je (tu) vaux … ซึÉงอกัษร X ยงัคงตามหลกัอกัษร U เสมอ  
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4. บทบาทของอกัษร X ในเชิงความหมาย 

 อกัษร X โดดๆ ยงันํามาใชใ้นแง่ของความหมายอนัหลายหลาก โดยเฉพาะอย่างยิÉง 

เรืÉองของความไม่ชดัเจน สิÉงทีÉไม่สามารถระบุได ้หรอืสิÉงสมมต ิในหลายสาขาวชิาดว้ยกนั  

ในสายคณิตศาสตรแ์ละวทิยาศาสตร ์เช่น l’axe des X  le chromosome X  le rayon X 

บางครั Êงใชร่้วมกบัอกัษร Y เช่น Les X et les Y และอกัษร X ซึÉงย่อมาจาก Extra ใชร่้วมกบัอกัษร 

L (large) เพืÉอบอกขนาดความใหญ่พเิศษ เช่น XL  XXL5 เป็นตน้   

ในสายสงัคมศาสตร ์อกัษร X ใชแ้สดงถงึบุคคลหรอืสิÉงทีÉไม่สามารถระบุไดช้ดั pendant x 

années contre X Monsieur X accoucher sous X เป็นตน้ และอาจมนียัยะเป็นลบเมืÉอนําไปใช้

ในวงการสืÉอสารมวลชน ภาพยนตรซ์ึÉงจดัอยู่ในประเภท X ไม่จาํเป็นตอ้งหมายถงึเพยีงสืÉอลามก

อนาจารเท่านั Êน แต่ยงัหมายถงึภาพยนตรซ์ึÉงเนืÊอหาไม่เหมาะสมกบัเยาวชนในแง่ของความรุนแรง

หรือในแง่มุมอืÉนๆ หากเป็นภาพยนตร์เฉพาะสาํหรบัผูใ้หญ่ จะใช้คําเจาะจงว่าเป็น film porno 

(graphique) 

หลายคนอาจไม่เคยสงสยัหรอืตั Êงคาํถามว่าอกัษร X ในคําอวยพร Merry X’mas นั Êน

มาจากไหน เพยีงเป็นทีÉรบัรูก้นัว่าย่อมาจาก Merry Christmas ทาํไมจงึใชอ้กัษรตวันีÊเป็นตวัย่อ 

ทั Êง ๆ ทีÉไม่มปีรากฏในคําเตม็เลย ความจรงิแลว้ ต้องสบืยอ้นไปถงึทีÉมาของคาํในภาษากรกี คําว่า 

Christ มาจากคําภาษากรกี Christos และอกัษร CH ในภาษากรกีเขยีนดว้ยสญัลกัษณ์ X (Chi) 

ดงันั Êนจงึเป็นเหตุผลว่าทาํไมจงึใช้อกัษรตวันีÊย่อในคาํว่า Christ บางครั Êงยงัพบในสญัลกัษณ์

อกัษรคู่ XP (Chi + Rho) ซึÉงเทยีบไดก้บั CH + R ในภาษาปัจจุบนั 

 

5. บทสรปุ 

 อกัษร X มคีวามพเิศษอย่างมากในแง่ของการอ่านออกเสยีงเมืÉอเทยีบกบัอกัษรอืÉน  ๆ 

แต่กลบัไม่ค่อยปรากฏคําอธบิายในแบบฝึกหดัการอ่านออกเสยีงคําภาษาฝรั Éงเศส คู่เสยีง  

และคู่เสยีง  พบเหน็ในคําภาษาฝรั Éงเศสเป็นจํานวนมาก การเปล่งเสยีงพยญัชนะคู่นับเป็น

อุปสรรคสาํคญัยิÉงสาํหรบัผู้เรยีนชาวไทยในแทบทุกตําแหน่งกว็่าได ้ดงันั Êนการเรยีนรูก้ารอ่าน

อกัษรตวันีÊจงึมคีวามจําเป็นอย่างยิÉงในการศกึษาภาษาฝรั Éงเศส นอกจากนั Êนแลว้อกัษรตวันีÊยงั

ปรากฏทีÉทา้ยตวัเลขซึÉงตอ้งใชใ้นชวีติประจําวนัอย่างปฏเิสธไม่ได ้และทีÉสาํคญัยิÉงกค็อืมวีธิกีารอ่าน

ทีÉค่อนขา้งสลบัซบัซอ้น หนังสอืคู่มอืการเรยีนรูภ้าษาฝรั Éงเศสทั Éวไปไม่ได้ใหค้วามสาํคญัในส่วนนีÊ 

และอาจกล่าวไดว้่าละเลยกค็งไม่ผดิ มกักนํ็าเสนอการอ่านตวัเลขโดด ๆ  เพยีงอย่างเดยีว ทั Êง  ๆ  ทีÉ

                                                           
5
 ตอ้งอ่านเป็น  
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เมืÉอตอ้งนําไปใช ้มกัต้องประกอบกบัคาํอืÉน ๆ ซึÉงทาํใหก้ารอ่านผนัแปรไปตามบรบิท การเรยีนรู้

อกัษรตวันีÊถูกละเลยอย่างน่าเสยีดายอย่างมาก หนังสอืแบบเรยีนภาษาฝรั ÉงเศสทีÉเขยีนเป็น

ภาษาไทยสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความผดิพลาดของการนําเสนอวธิกีารอ่านคําทีÉประกอบด้วยอกัษร

ตวันีÊอยู่ไม่น้อย มกันําเสนอวธิกีารอ่านแบบเดยีวทีÉตายตวั ราวกบัว่าอกัษรตวันีÊแทนเสยีงเพยีง

เสยีงเดยีวเท่านั Êน ประเดน็นีÊคงเป็นเรืÉองน่าสนใจศกึษาวจิยัต่อไป   
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